📅 Hindi Lesson – Murli of 27 June 2026

📅 Murli sentence of 27 June 2026

📜 Hindi
रावण ने पुजारी बनाया है, बाप पूज्य बनाते हैं।

🔤 Transliteration
Rāvaṇ ne pujārī banāyā hai, bāp pūjya banāte haiṃ.

💬 Translation
Ravan has turned you into worshippers, while the Father makes you worthy of worship.
Or more naturally:
Ravan makes souls become worshippers; the Father makes them worthy of being worshipped.

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	रावण
	Rāvaṇ
	Ravan (symbol of the vices in BK teachings)

	ने
	ne
	ergative marker used with perfective transitive verbs

	पुजारी
	pujārī
	worshipper; priest; one who performs worship

	बनाया
	banāyā
	made; turned into

	बाप
	bāp
	the Father (Shiv Baba)

	पूज्य
	pūjya
	worthy of worship; venerable

	बनाते हैं
	banāte haiṃ
	makes; transforms into



⚙️ ️Grammar
1. ने (ne) – Ergative marker
In the clause:
रावण ने बनाया
ने (ne) marks the doer (agent) of a completed transitive action.
Literally:
· Ravan (as the agent) made... 

2. बनाना (banānā) – "to make" / "to turn into"
The verb बनाना often means to make, but here it has the meaning:
· to turn into 
· to transform into 
· to make someone become 
Examples:
· राजा बनाया — made (someone) a king. 
· शिक्षक बनाया — made (someone) a teacher. 
· पुजारी बनाया — made (someone) a worshipper. 

3. A beautiful parallel structure
The sentence is built as a contrast:
रावण ने पुजारी बनाया है
Ravan has made (souls) worshippers.
बाप पूज्य बनाते हैं
The Father makes (them) worthy of worship.
The same verb बनाना ("to make") is used in both clauses, highlighting two opposite transformations.

🌟 BK Spiritual Meaning
This sentence expresses one of the central ideas of the Brahma Kumaris teachings.
According to the BK understanding:
· At the beginning of the cycle, souls are पूज्य (pūjya)—they are the pure deities of the Golden Age, naturally worthy of worship. 
· Under the influence of Ravan, symbolizing the five vices (represented by Ravan's ten heads), souls lose their original purity. 
· They become पुजारी (pujārī)—instead of being worshipped, they become the ones who worship. 
· When Shiv Baba comes at the Confluence Age, He teaches Raja Yoga and enables souls to regain their original divine status, becoming पूज्य once again for the next cycle. 
An elegant feature of the sentence is the close relationship between the two key words:
· पुजारी (pujārī) = one who worships. 
· पूज्य (pūjya) = one who is worthy of worship. 
The entire sentence revolves around this profound contrast:
From being the worshipper to becoming the one worthy of worship.
In BK philosophy, this is the transformation that the Father comes to accomplish during every Confluence Age.
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